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Projet de loi relative au statut fiscal des
sportifs rémunérés

Wetsvoorstel betreffende het fiscaal
statuut van de bezoldigde sportbeoe-
fenaars

Procédure d'évocation Evocatieprocedure

AMENDEMENTS AMENDEMENTEN

No 1 DE M. BEKE Nr. 1 VAN DE HEER BEKE

Insérer un article 1erbis, libellé comme suit : Een artikel 1bis invoegen, luidende :

«Art. 1erbis. — L'article 38, § 1er, alinéa 1er, du
Code des impôts sur les revenus 1992, est complété
par ce qui suit :

« Art. 1bis. — Artikel 38, § 1, eerste lid, van het
wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, wordt
aangevuld als volgt :

« 23o les revenus professionnels des arbitres de
compétition, des formateurs, entraîneurs et accompa-
gnateurs visés à l'article 171, 1o, i, à concurrence de
2 000 euros. »

« 23o de beroepsinkomsten van scheidsrechters,
opleiders, trainers en begeleiders bedoeld in arti-
kel 171, 1o, i, ten belope van 2 000 euro. »

Justification Verantwoording

L'article 2, a, de la proposition de loi tend à ce que les
rémunérations perçues par les arbitres de compétition, les
formateurs, entraîneurs et accompagnateurs ne soient plus impo-
sées globalement avec les revenus de leur activité professionnelle
principale, car à l'heure actuelle, cette imposition globale
décourage beaucoup de gens à s'engager dans la voie du service
volontaire. Une taxation distincte est prévue au taux de 33%.

Artikel 2, a, van het wetsvoorstel beoogt om de vergoedingen
voor de scheidsrechters, opleiders, trainers en begeleiders niet
meer globaal te belasten met de inkomsten die ze uit hun
voornaamste beroepsactiviteit verkrijgen, wat tal van personen
thans ontmoedigt om de weg van vrijwillige dienst in te slaan. Er
wordt voorzien in een afzonderlijke taxatie van 33%.

L'objectif est aussi d'encourager les contribuables ainsi que les
clubs et fédérations au sein desquels ils sont actifs à régulariser

Het is tevens de bedoeling om de belastingplichtigen en de
clubs en federaties waarin zij actief zijn, ertoe aan te moedigen hun
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leur situation fiscale et à sortir de la zone « grise » dans laquelle ils
se trouvent trop souvent de nos jours.

fiscale toestand te regulariseren en uit de « grijze » zone te komen
waarin ze zich vandaag al te vaak bevinden.

Les auteurs estiment qu'une taxation distincte au taux de 33%
ne sera pas suffisante pour atteindre ce double objectif. La Cour
des comptes n'a pas non plus précisé dans son avis si le régime
fiscal prévu était satisfaisant.

Volgens de indieners is een afzonderlijke taxatie van 33% niet
voldoende om deze tweeledige doelstelling te bereiken. Ook het
Rekenhof liet in haar advies in het midden of het voorziene fiscale
regime afdoende is.

Le présent amendement entend y remédier en prévoyant une
exonération à hauteur de 2 000 euros.

Het amendement wil hieraan remediëren door te voorzien in een
vrijstelling ten belope van 2 000 euro.

No 2 DE M. BEKE Nr. 2 VAN DE HEER BEKE

Art. 5 Art. 5

À l'article 2756, alinéa 3, proposé, supprimer les
mots « ainsi que le paiement de salaires à ces jeunes
sportifs ».

In het voorgestelde artikel 2756, derde lid, de
woorden « en de betaling van lonen aan deze jonge
sportbeoefenaars » weglaten.

Justification Verantwoording

Le texte initial de la proposition de loi prévoyait une taxation
des sportifs professionnels (résident et non-résident ne répondant
pas à la condition relative à l'activité) analogue à celle du
contribuable moyen. Pour mieux faire passer la pilule auprès des
clubs, on a prévu à l'article 5 une dispense de versement de
précompte professionnel de 50% au Trésor. S'il s'agit de la
rémunération d'un sportif de moins de 26 ans, cette dispense n'est
subordonnée à aucune condition. En revanche, s'il s'agit d'un
sportif de plus de 26 ans, la moitié de la somme dispensée doit être
affectée à la formation de jeunes sportifs de 12 à 23 ans
(= paiement de salaires à des personnes chargées de la formation,
de l'encadrement ou su soutien de ces jeunes sportifs). Initiale-
ment, les limites d'âge avaient été fixées à 12 ans minimum et
19 ans maximum. À la demande des milieux du basket (Belgian
League of Basketball), l'âge maximum a été porté à 23 ans.

De oorspronkelijke tekst van het wetsvoorstel voorzag in een
taxatie van professionele sportbeoefenaars (inwoner en niet-
inwoner die niet voldoet aan activiteitsvoorwaarde) die gelijkloopt
met deze van een doorsnee belastingplichtige. Om de pil voor de
clubs te vergulden werd in artikel 5 voorzien voor een vrijstelling
van doorstorting van bedrijfsvoorheffing in de Schatkist ten belope
van 50%. Indien het gaat om de bezoldiging van een sport-
beoefenaar jonger dan 26 jaar of jonger is deze vrijstelling
onvoorwaardelijk. Indien het gaat om een sportbeoefenaar die
ouder is, dient de helft van de vrijstelling te worden besteed aan de
opleiding van jonge sportbeoefenaars tussen 12 en 23 jaar
(= betaling van lonen aan personen belast met de opleiding,
begeleiding of ondersteuning van deze jonge sportbeoefenaars).
De begrenzing voor de jonge sportbeoefenaars lag eerst tussen 12
en 19 jaar. Op vraag van de basket (Belgian League of Basketball)
werd deze begrenzing verhoogd tot 23 jaar.

À la Chambre, ce régime a reçu le soutien unanime de la
commission compétente, à l'exception du Sp.a qui a déposé des
amendements (nos 8 à 11) tendant à limiter le champ d'application
aux footballeurs rémunérés. Ces amendements ont toutefois été
rejetés par la commission et la proposition de loi a été adoptée. Le
Sp.a s'est abstenu.

Deze regeling kon rekenen op unanieme steun van de bevoegde
Kamercommissie, met uitzondering van de Sp.a dat amendemen-
ten (nrs. 8 tem 11) indiende om de toepassingssfeer te beperken tot
bezoldigde voetballers. Dit amendement werd door de commissie
echter verworpen. Het wetsvoorstel werd aangenomen. De Sp.a
onthield zich.

Avec le rejet des amendements du Sp.a et le vote sur l'ensemble
le 13 mars, l'affaire semblait entendue. Or, le mardi 20 mars, il se
produisit un événement inattendu puisqu'une nouvelle concerta-
tion fut organisée en toute hâte en vue d'examiner de nouveaux
amendements qui prévoyaient, d'une part, d'augmenter le pour-
centage de la dispense de versement du précompte professionnel
en vue de le porter de 50% à 60% et, d'autre part, de faire en sorte
que le paiement de salaires à de jeunes sportifs (de moins de
23 ans) vaille également comme affectation de la moitié de la
dispense. Les amendements ont été distribués et discutés très
brièvement.

Met de verwerping van de amendementen van Sp.a en de
stemming over het geheel op 13 maart leek de kous af. Maar
onverwachts werd op dinsdag 20 maart in allerijl een nieuw
overleg georganiseerd om alsnog nieuwe amendementen te
bespreken. Deze amendementen voorzagen enerzijds in een
verhoging van de vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoor-
heffing van 50% tot 60% en anderzijds dat inzake de besteding
van de helft van de vrijstelling ook de betaling van lonen van
jonge sportbeoefenaars (jonger dan 23 jaar) geldt als besteding. De
amendementen werden rondgedeeld en zeer bondig besproken.

Le mercredi 28 mars, les partis de la majorité ont déposé des
amendements qui prévoient d'augmenter le pourcentage de la
dispense de versement de précompte professionnel jusqu'à 70%
(et donc plus jusqu'à 60%) et de faire en sorte que le paiement de
salaires à de jeunes sportifs (< 23 ans) vaille aussi comme
affectation de la moitié de la dispense. Il est clair que ces
amendements ont été inspirés par les clubs de basket-ball. C'est en
effet dans ces clubs qu'exercent la plupart des joueurs étrangers et
l'impact de la proposition de loi y aurait en fin de compte été
négatif. Toutefois, ce que l'on propose à présent est très lourd de
conséquences. La pression fiscale effective pour les clubs

Op woensdag 28 maart werden door de meerderheidspartijen
amendementen ingediend die voorzien in een verhoging van de
vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing tot 70% (en
dus niet 60%) en de toelating om inzake besteding van de helft
van de vrijstelling de betaling van lonen van jonge sportbeoefe-
naars (< 23 jaar) toe te laten. Het is duidelijk dat deze
amendementen geïnspireerd zijn door de basketbalclubs. In de
basket zijn immers de meeste buitenlandse spelers actief en was de
impact van het wetsvoorstel per saldo negatief geweest. Wat nu
voorligt is echter zeer verregaand. De effectieve belastingdruk
voor een club zou circuleren tussen de 11 à 15% .... Geen enkele
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oscillerait entre 11 et 15%. Aucun secteur économique ne
bénéficie d'un régime aussi favorable. À titre de comparaison,
signalons que la dispense de versement du précompte profession-
nel pour les chercheurs post-doctoraux des universités ou des
hautes écoles s'élève à 50% et qu'elle est de 25% pour les masters
et les docteurs dans les « Young Innovative Companies ». Le fait
que ce régime extrêmement favorable soit assorti d'une condition
d'affectation qui sape le but initial, à savoir promouvoir le sport
chez les jeunes, va trop loin selon les auteurs. Ils ne peuvent
souscrire à cette modification en toute hâte de la condition
d'affectation et souhaitent que celle-ci soit rétablie dans sa forme
initiale.

economische sector kent een dergelijk gunstig regime. Ter
vergelijking : de vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoor-
heffing voor postdoctorale onderzoekers van universiteiten of
hogescholen bedraagt 50%, de vrijstelling voor masters en doctors
in zogenaamde Young Innovative Companies bedraagt 25%. Het
feit dat dit uiterst gunstig regime gepaard gaat met een beste-
dingsvoorwaarde die het initieel opzet om de jeugdwerking te
stimuleren ondergraaft, gaat voor de indieners te ver. Ze kunnen
zich niet vinden in deze inderhaast gewijzigde bestedingsmoge-
lijkheid en wensen dat de bestedingsvoorwaarde opnieuw haar
oorspronkelijke vorm aanneemt.

Wouter BEKE.

71938 - I.P.M.
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